
Ӈыраӄ нэнъайвымӈыԓтэԓтэ 
таӈпынԓепы Луканэн

Ӈыраӄ нэнъайвымӈыԓтэԓтэ 
таӈпынԓепы Луканэн

Четыре притчи 
из Евангелия от Луки

Четыре притчи 
из Евангелия от Луки



ӇЫ­РАӃ НЭ­НЪАЙ­ВЫМ­ӇЫԒ­ТЭԒ­ТЭ 
ТАӇ­ПЫН­ԒЕ­ПЫ ЛУ­КА­НЭН

ԓы­гъо­ра­вэт­ԓьае­ԓы­мэԓ ач­гы­та ­
ру­си­ԓьин еԓ­ы­ԓьат­ка­ԓек рэ­эн

ЧЕТЫРЕ ПРИТЧИ ­
ИЗ ЕВАНГЕЛИЯ ОТ ЛУКИ

на чукотском язы­ке ­
с параллельным русским переводом

Ин­с­ти­тут перевода Библии
Москва­
 2021 



ӇЫ­РАӃ НЭ­НЪАЙ­ВЫМ­ӇЫԒ­ТЭԒ­ТЭ ТАӇ­ПЫН­ԒЕ­ПЫ ЛУ­КА­НЭН
ԓы­гъо­ра­вэт­ԓьае­ԓы­мэԓ ач­гы­та ру­си­ԓьин ­

еԓ­ы­ԓьат­ка­ԓек рэ­эн

ЧЕТЫРЕ ПРИТЧИ ИЗ ЕВАНГЕЛИЯ ОТ ЛУКИ
на чукотском язы­ке с параллельным русским переводом

Йиԓыԓьэтыԓьыт: Выквырактыргыргина Лариса, 
Тальпыгыргина Дина

Ре­дак­тор­тэ: Перро Женевьев

Электронные версии и аудиоверсии переводов библейских 
текстов на чукотский язык можно скачать на сайте Ин­сти­ту­та 
перевода Биб­лии
http://ibt.org.ru/ru/media?id=CHK

ISBN 978-5-93943-301-3
Священное Писание (Новый Русский перевод)  
Copyright ©2003, 2009, 2013 IMB-ERTP and Biblica ®
Used by permission. All rights reserved worldwide.
© Ин­с­ти­тут перевода Библии, 2021



3

Вэй­мэ­ну ԓынъёйгыт каԓевэтгавыԓьэгыт!

Ӈот­ӄэн кэ­ԓи­кэԓ итыр­кын гыт­та­пъёч­го гам­гъо­ра­вэт­ԓьэ­ты ӄэй­вэ
ԓым ыт­ри нып­пы­ԓьэв ԓы­мэ­выт нын­пъэв ва­ԓьэ­ты.
Ӈы­раӄ нэ­нъай­вым­ӈыԓ­тэԓ­тэ, ӈу­тин­кэ­ԓик йы­па­тъёт­тэ, га­ным­ӈы

ԓяв­ԓе­нат ын­къам га­пыт­ӄы­ным­ӈы­ԓяв­ԓе­нат ик­у­тъэр йи­ԓе эк­о­тъар­ван
вык ԓы­мын­ӈин­ну­тэ­йик­вик.
Ын­ӄэ­нат нэ­нъай­вым­ӈыԓ­тэԓ­тэ тэ­кэм ын­ӈин нэр­мъэв чим­гъун­пыт

кэ­вэ­тыр­кыт мо­ры­каг­ты игыр, ӄы­нут ны­мыт­ва­ԓьэ­ты Па­лес­ти­нак ӈи
ръэ ты­сяч­тэ гии­ӈит­ти яаԓег­ты га­ԓяк. Ыр­гы­нан чим­гъуй­гут нэн­тыр
кы­нэт оравэтԓьат, ръэ­нут эв­ы­ни­пу ԓы­нъёԓ­ӄыԓ ыр­ыг­ва­гыр­гык.
Аԓ­ва­пы­ӈыԓ­тэԓ­кэ­нак, миӈ­кы кы­тэр­гып­вэт­га­во гэԓ­гэ ма­нэт, эр­мэ

чьэт, эвыр ԓы­гэ­пэ­ты эт­гыр­гын таа­роӈ­гэ­ԓев­кэн тэн­мы­чьыг­гэт, ӈот
ӄэ­нак нэ­нъай­вым­ӈыԓ­тэ­ԓык ган­ка­ԓы­ро­ва, миӈ­кэ­миԓ кыт­паг­че­ӈэ­ты 
ны­гай­мы­ӄэн гам­гъо­ра­вэт­ԓьан, ымы ын­ӄэн, мэ­ӈин ны­руԓ­ӄин ын
къам аг­тэӈ­кэяа­ԓьын.
Ын­ӄэ­нат нэ­нъай­вым­ӈыԓ­тэԓ­тэ гат­вы­ԓе­нат Иису­сы­нэ, ын­къам га

ка­ԓей­пат­ԓе­нат Таӈ­пын­ԓык оравэтԓьата нын­ны­ԓьэ Лу­ка, мэ­ӈин гит
ԓин ин­эн­мэ­ԓе­вэ­ты­ԓьу ын­къам яаԓя­ты­ԓьо Иису­сын ыттъыёԓӄав сто
ԓе­тияк Христосын о’ратъыԓёйпы. Ым­ы­ԓьэ­ты еԓ­ы­ԓьа­тъё Таӈ­пы­ӈыԓ 
Лу­ка­нэн ԓы­гъо­ра­вэт­ԓьае­ԓы­мэԓ гэ­тэй­кы­ԓин 2004 ги­вик Ин­сти­ту­та 
Биб­лияе­ԓы­ԓьат­кэн (ИПБ). 2017 ги­вик ИПБ тэй­кы­нин пыт­ӄын­че­коё, 
ре­дак­ти­ро­ва­тъё кэ­ԓи­кэԓ Таӈ­пын­ԓы­кэн Лу­ка­нэн, ка­ԓей­па­тъё ач­гы­та 
ру­си­ԓьин Си­но­даль­ны­кэн еԓ­ы­ԓьат­ка­ԓек рэ­эн.
Гы­нан игыт рын­рыё кэ­ԓик ӈы­раӄ нэ­нъай­вым­ӈыԓ­тэԓ­тэ, пэ­рэёт

тэ Таӈ­пын­ԓе­пы, ту­въёт­тэ эт­ԓы ам­вэт­га­ва, ымы кар­тин­ка­та. Ӈотӄэн 
кэԓик варкыт ачгыта ваԓьыт кэԓит Турыԓьин руссиԓьэн йиԓыԓьэткин.
Му­ри мыт­мыч­вы­на­тыр­кын, иӈ­ӄун ԓы­гъо­ра­вэт­ԓьа­ва­ра­та кор­га­во 

нэ­рэԓ­гы­ӈын ӈо­от ка­ԓей­пат. ИПБ ры­вэ­ԓын­кы­ӄу­нэ­выр­кы­ни­нэт ым
ы­ԓьо ка­ԓен­тэн­мав­ма ӈо­от кэ­ԓи­кэԓ миг­чи­рэ­ты­ԓьыт.

Ин­сти­тут Биб­лияе­ԓы­ԓьат­кэн
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До­ро­гой чи­та­тель!

Эта кни­га является маленьким сокровищем мудрости для лю­дей 
всех возрастов.
Четыре притчи, которые содержатся в этой кни­ге, рассказывались 

и пересказывались на разных языках и в разных уголках ми­ра.
Эти притчи производят на нас та­кое же сильное впечатление 

сейчас, как и на жителей Па­лес­ти­ны две тысячи лет тому назад. Они 
заставляют лю­дей задуматься о том, что является са­мым важным в 
их жиз­ни.
В от­ли­чие от многих рассказов, ко­то­рые возвеличивают ценность 

де­нег и влас­ти и верность к религиозным ритуалам и обычаям, эти 
притчи подчеркивают ценность каждого человека, да­же то­го, кто 
слаб или непривлекателен.
Эти притчи рассказывал Иисус, и они бы­ли записаны в Евангелии 

человеком по име­ни Лу­ка, ко­то­рый был врачом и последователем 
Иису­са в первом столетии от Р.Х. Полный перевод Евангелия 
от Луки на чукотском язы­ке был издан в 2004 го­ду Институтом 
перевода Биб­лии (ИПБ). В 2017 го­ду ИПБ выпустил переработанное, 
отредактированное издание Евангелия от Луки, включающее 
параллельный текст русского Синодального перевода.
В уникальной кни­ге, ко­то­рая сейчас в Ваших руках, четыре 

притчи из это­го Евангелия рассказываются не толь­ко словами, но 
и картинками. Данное издание выходит с параллельным текстом 
Нового русского перевода.
Мы надеемся, что чукотский на­род достойно оценит эту 

публикацию. ИПБ благодарит всех за участие в подготовке этой 
кни­ги.

Ин­сти­тут перевода Биб­лии



Ре­ли­ги­оз­ные влас­ти Па­лес­ти­ны осуждали Иису­са за то, что он 
проводил вре­мя с людь­ми, ко­то­рые не бы­ли религиозными и, сле-
довательно, бы­ли грешниками. В ответ на эти обвинения Иисус 
рассказал притчу об удивительном отце и его двух сыновьях. В этой 
притче любящий отец является прообразом Бо­га, младший сын – 
грешника, ко­то­рый сбился с пути, а старший олицетворяет ре­ли
ги­оз­ных лю­дей, ко­то­рые осуждают грешников.

Прит­ча о блудном сыне
(Лу­ка 15:11-32)

Таа­роӈ­гэ­ԓев­кэ­нат эр­мэ­чьэ Па­лес­ти­на­кэн кы­та­кав­ко ныԓ­гы­ӄин 
Иисус, ным­къэв ва­ԓьын оравэтԓьаԓыко, ми­кын­ти ва­нэ­ван таа
ро­ӈы­ԓьо ныт­ва­нат, ын­къам ын­ӄэ­на­та эӄэԓтэтыԓьу ыр­гы­нан ныԓ
гы­ӄи­нэт. Эк­эв­ки­ты­ԓьыт тат­ԓыг­нэ­нат Иису­сы­на, ынан тув­нэн нэ
нъай­вым­ӈыԓ­тэԓ, миӈ­кы гат­вы­ԓен эн­эч­гы­тэ­ты ва­ԓьын ыт­ԓы­гын 
ын­къам ыни­нэт ӈи­ръэ эк­кэт. Ын­ӈэн­нэ­нъай­вым­ӈыԓ­тэ­ԓык кы­тъыԓ
гы­ԓьа­ты­ԓьын ыт­ԓы­гын итыр­кын та­ӈаԓ­кы­ԓыӈ ва­ԓьо Тэ­нан­том­гы
ӈо, ӈин­чьээ­кык – эӄэԓтэтыԓьу, ты­ԓя­ма ръэт­тым­ӈэ­вы­ԓьо, ын­пы
чьэ­кык-ым йыԓ­вы­ӄы­нут таа­роӈ­тэн­мы­чьыг­гэт ва­ԓьыт оравэтԓьат, 
ми­кы­рык кы­тэ­вы­но гэԓ­гэ эӄэԓтэтыԓьыт.

Тым­ӈэ­вы­ԓьын экык
(Таӈ­пы­ӈыԓ Лу­ка­нэн 15:11-32)
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одного человека было два сына. Младший сказал отцу: «Отец, 
дай мне ту часть наследства, которая причитается мне». И отец 

разделил имущество между сыновьями.
Через несколько дней младший сын собрал все, что у него было, 

и отправился в далекую страну. Там он растратил все свои средства, 
ведя распутную жизнь. Когда у него уже ничего не осталось, в той 
стране начался сильный голод, и он оказался в нужде. Тогда он пошел 
и нанялся к одному из жителей той страны, а тот послал его на свои 
поля пасти свиней. Он так голодал, что рад был набить желудок хоть 
стручками, которыми кормили свиней, но и тех ему не давали. 

оԓ оравэтԓьан гат­ва­ԓен ӈи­рэ­нэк­кэ­ԓьу, ын­къам ӄу­ты­нэ ӈин
чьэ­эк­кэ­тэ ӄоԓ рын­нин ив­нин ыт­ԓён: «Ыт­ԓы­ги­гыт, ӄи­нэ­йыԓ
ги эв­ын тай­вы­нъёԓ­ӄыԓ гы­мы­кы гай­мы­чьын гыт пэԓ­ӄэ­тып

ԓыткук!» Ын­къам йыԓ­нин тай­вы­нъё ак­каг­ты.
Тъэ­че кив­кы ӈин­чьэн, ру­мэ­кэ­вып­ԓыт­кук ым­ы­ԓьо чи­нит­кин, эк­вэт

гъи че­кыя­ан­от­аг­ты ын­къам ры­вэг­ти­ԓев­нин ын­кы ым­ы­ԓьэ­ты чи­нит
кин ма­нэ­йы­ръын, ам­тым­ӈэяй­вык. Ын­ӈин ынан ым­тым­ӈэяа­та ым
ы­ԓьо рын­нин, ын­къам ти­тэ ын­ӈин­ну­тэк ԓы­мын­кы мо­о­гъэ гы­тъат
гыр­гын, ыт­ԓён ԓы­гэ­ӈъоӈ­ӈо­гъэ. Ын­кы ыт­ԓён ӄыт­гъи ын­къам нъэԓ­гъи 
миг­чит­ԓьу эв­ы­нын­кы ны­мыт­ва­ԓьэ­ты, ын­къам ын­ӄэ­ны­на ты­ӈи­вы­нин 
ав­ээн­вэ­ты гын­ри­тык ынин импыргуӈэԓвыԓ. Ынан кыт­гээ­но ни­нэԓ
гы­ӄин импыргурэӈ, ӄэ­ԓюк ныг­ты­гы­тъат­ӄэн, ыт­ръэч ымы ын­ӄэ­на­та 
ԓё­ӈыԓ­пын­ра нын­ты­ӄин.

Ӄ

У
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И, опомнившись, он сказал: «Сколько наемных работников в доме 
моего отца, и у них пища в избытке, а я здесь умираю от голода! 
Пойду, вернусь к моему отцу и скажу ему: „Отец! Согрешил я против 
Неба и против тебя. Я больше недостоин называться твоим сыном, 
обращайся со мной, как с одним из своих батраков“». И он встал и 
пошел к своему отцу. Когда он был еще далеко, отец увидел его и ему 
стало жалко сына. Он побежал к нему навстречу, обнял его и стал 
целовать. 
Сын сказал ему: «Отец! Согрешил я против Неба и против тебя. Я 

больше не достоин называться твоим сыном». 

Ын­ӄо­ры, чем­гъо­ӄэр­га­вык, чи­нит­кин увик ив­нин: «Ым­ы­ԓьо миг
чит­ԓьэт гы­мы­кыт­ԓы­гин пэԓ­го­мыт­вар­кыт, гым-ым ӈут­ку ты­тэ­ви­мин
ӈыр­кын ван­ԓя­та! Мыԓ­ӄыт­гъэк ыт­ԓы­гэ­ты ын­къам ми­вын ыт­ԓён: „Ыт
ԓы­ги­гыт, тъэ­ӄэԓ­тэт­гъэк Тэ­нан­том­гы­ӈэ­ты ын­къам гы­ны­кы, ын­къам 
ын­ӄэ­на­та кыт­ча­мъам ит­ы­ԓьыԓ­ӄы­ԓи­гым гы­нык эк­кэ­ну! Ӄи­нэ­пи­ри­ги 
гым гы­нык миг­чит­ԓьу!“» Ын­къам ыт­ԓён эк­вэт­гъи че­нэ­тыт­ԓы­гэ­ты. Еп 
че­кыяа пы­кит­чы­че­ԓьын ыт­ԓён, ыт­ԓы­гэ эԓ­кыԓ­нин ын­къам ԓы­гией­вэ
чу рыт­чы­нин: кыт­гын­ты­яг­на­нэн ыт­ԓён, ом­ма­чай­пы­нэн ын­къам ук
вэн­нин.
Ын­къам эк­кэ­тэ ив­нин ыт­ԓён: «Ыт­ԓы­ги­гыт, тъэ­ӄэԓ­тэт­гъэк Тэ­нан

том­гы­ӈэ­ты ын­къам гы­ны­кы, ын­къам ын­ӄэ­на­та кыт­ча­мъам ит­ы­ԓьыԓ
ӄы­ԓи­гым гы­нык эк­кэ­ну…»
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Но отец сказал своим слугам: «Идите быстрее, принесите лучшую 
одежду и оденьте его. Наденьте ему на палец перстень и обуйте его в 
сандалии. Приведите откормленного теленка и зарежьте его, устроим 
пир и будем веселиться. Ведь мой сын был мертв, и вот он опять жив! 
Он был потерян и нашелся!» И они начали веселиться. 
А старший сын в это время был в поле. Когда он подходил к дому, 

то услышал, что в доме музыка и танцы. Он подозвал одного из слуг 
и спросил его, что происходит. «Твой брат пришел, – ответил ему 
тот, – и твой отец зарезал откормленного теленка, потому что его 
сын вернулся живым и здоровым». 

Ыт­ԓы­гэ-ым ив­ни­нэт ынин выё­ԓьыт: «Эӄ­ыԓ­пэ ӄы­рэт­гыт­кы ын­ан
та­ӈа­вэ­ръыт, ын­къам ӄы­на­вэ­ръэ­пат­гыт­кы, рэ­эн ӄы­рыԓ­гык­ват­гыт­кы*  

ынин мын­гыԓ­гын ча­ма ӄы­нып­ԓяг­тат­гыт­кы! Ын­ӄо ӄы­рэт­гыт­кы ын
ан­гын­кы­чьын ӄэюу ын­къам ӄы­ӄэт­вы­гыт­кы: мын­ӄа­мэт­ва­мык ын­къам 
мын­гай­мав­мык! Ӄэ­ԓюӄ экык гым­нин эм­эԓ­кэ въи­ԓьу гат­ва­ԓен – на­ӄам 
эюгъи, га­тым­ӈэв­ԓен – на­ӄам выт­рэт­гъи!» Ын­ӄо кор­гы­гай­мак­въат.
Ын­кэ­ӈит ын­пы­чьэ­кык гат­ва­ԓен мэг­че­рын­вык. Ай­мав­чы­ча­ма ярак 

ва­ԓём­нэн эйӈэнэӈэткуԓьын ын­къам гай­ма­вы­ԓьын рэм­кын. Эй­ӈэв
нин выё­ԓьын, ынан пын­ԓё­нэн, гэ­ръэ­ԓи­нэт. Выё­ԓьа тат­ԓыг­нэн: «Гы
нин ыт­ԓе­ӈи гэп­кит­ԓин, эвыр гын­кы­ӄэюу гэ­ӄэт­вы­ԓин ыт­ԓы­гэ, ӄэ­ԓюӄ-
ым ынин экык раг­ты­гъэ ег­тэԓ­ԓьу, орамръаԓьо».

* 	 Рыԓ­гык­выԓ­гын ный­пы­ӄэн ам­ран­ка­ԓы­ров­ӈа, иӈ­ӄун ыт­ԓён этын.



Ёхо­вы ха­са­ва ню’­
ням­на ӈэ­да ла­ха­рё

Алестинахана иудей” пунрабцо’ мэсымана илени” ерв” 
тикы мэсымана ниня ӈэди”, хэбяхасавэй ненэцие” поӈ­
гана мэна Иисусм’ судебавэдо’. Вомдартаӈгода вадидо’ 
пуня’ пэраць, Иисус хара явна ӈэда лахарём’ вадець пя. 
Тикы лахарё сидя хасава нясха’, тика нисянди’ нямна ӈа. 
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Старший сын рассердился и не захотел зайти в дом. Тогда отец вышел 
и стал его уговаривать. Но сын ответил: «Все эти годы я работал на 
тебя, как слуга, и всегда исполнял то, что ты говорил. Ты же никогда 
не дал мне даже козленка, чтобы я мог повеселиться с друзьями. Но, 
когда этот твой сын, который растратил твое имущество с блудницами, 
пришел домой, ты зарезал для него откормленного теленка!»
«Сынок, – сказал тогда отец, – ты ведь всегда со мной, и все, что у 

меня есть, – все твое. Но мы должны веселиться и радоваться, ведь 
твой брат был мертв и ожил, был потерян и нашелся!»

Ын­пы­чьын экык ан­ӈэ­най­пы­гъэ ын­къам кав­тыч­го­гъэ рэс­ӄив­кы 
яраг­ты. Ын­кы ган­то­ԓен ынин ыт­ԓы­гын ын­къам рэс­ӄи­вый­гут ры­ты
ӈо­нэн. Ыт­ръэч-ым ынан ив­нин ыт­ԓы­гын: «Ив­кэ­ӄун вай, то­рат­ва­гъак 
миг­чи­рэ­тык, выё­ԓьо тит­гъэк, ын­къам ымы ва­нэ­ван ав­а­ԓём­кэ­чьат
ка гы­нык ми­тык, гы­нан-ым ымы ӄу­нэ­че гым ӄэюу­ӄэе ԓё­ӈыԓ­пын­ра 
инэн­ты­гъи, иӈ­ӄун гэ­чев­кы чи­нит­тум­гык рэ­эн тъыт­ва­гъак! Ын­ръам 
пы­ки­рык экык гы­нин, гай­мы­чьын­ваг­тэ­ԓя­ты­ԓьын ка­мэԓ­гы­ӈав­ԓы­ко, 
гы­нан гы­рыт­ку­гъэн ыт­ԓён гын­кы­ӄэюу­тэ!»
«Нэ­нэ­нэй­гыт гым­ни­нэй­гыт! – ик­въи ын­кы ыт­ԓы­гын. – Гыт ӄон­пы 

гы­мыг­рээн, ын­къам ым­ы­ԓьо, гы­мы­ку ва­ԓьын – гы­нин. Кыт­выԓ­ӄун 
миӈ­кри ав­на­гай­мав­ка ын­къам ав­на­кор­гав­ка мы­нин­мык, ти­тэ гы­нин 
ыт­ԓе­ӈи эм­эԓ­кэ въи­ԓьу гат­ва­ԓен – на­ӄам эюгъи, га­тым­ӈэв­ԓен – на­ӄам 
выт­рэт­гъи?!»



Прит­ча о добром самарянине
(Лу­ка 10:30-35)

Ей­вэ­че­ты­ԓьын са­ма­рия­ԓьын
(Таӈ­пы­ӈыԓ Лу­ка­нэн 10:30-35)

В Палестине жили разные народы. Среди них – евреи и самаряне, 
которые давно враждовали друг с другом. Евреи считали себя выше 
самарян, пренебрегая ими. Как самаряне, так и евреи гордились 
тем, что они делали добро своим ближним, относясь к ним, как к 
самим себе. Конечно, каждый народ старался помочь своим. Но 
Иисус рассказал притчу о том, что делать добро ближнему не зна-
чит делать добро только тем, кого любишь. В этой истории расска-
зывается о том, как попавшему в трудности еврею не помогли дру-
гие евреи – ни священник в Божьем Доме в святом Иерусалиме, 
ни левит (помощник священника в Доме Божьем). Этому человеку 
помог самарянин, на помощь которого этот человек даже и не мог 
надеяться.

Палестинак амаԓваӈ ваԓьыт вараттэ ганымытваԓенат. Ӈиръэ 
ынӄэкинэт – eврейыԓьыт ымы cамарияԓьыт тэԓенъеп ыргичгу 
нъэӄэԓьэтӄинэт. Еврейыԓьыт самарияԓьэты нырамайӈыпэраӈӄэнат, 
ырыкагты ныӄиӈэюӄинэт. Самарияԓьыт ынкъам еврейыԓьыт 
ныгтэргавӄэнат, иӈӄун ыргынан чинитԓыку чиниткинэт тэӈу 
ныԓгыӄинэт, ныйыркычьэтӄинэт тэкэмынӈин ӄынут ченэты-
вэкэгты. Ӄэԓюӄ, ямгаварат ченэтыԓьэты нырэвинрэнӈыӄин. 
Иисус нэнъайвымӈыԓтэԓгъэ, иӈӄун вэнранма эвнэчимгъу-
кэ мэӈин винрэтыркын, ыԓгу ԓынъё оравэтԓьан ԓымэвыт 
ԓыгэн гамгаъоравэтԓьан. Ӈотэннэнъайвымӈыԓтэԓык гатвыԓен 
еврейыԓьын мэӈин ԓюӈвинрэтэ ӄутти еврэйыԓьа – Тэнантомгыӈэн 
яракэн таароӈгэԓевыԓьа ваԓьын Иерусалимык, ымы левийыԓьа 
(Тэнантомгыӈэн яракэн таароӈгэԓевыԓьэн винрэтыԓьын). Ынӄэн 
оравэтԓьан винрэннин самарияԓьа, мэӈин таӈванэ мычвыно 
ныԓгынин иӈӄун ыныкагты рэвинрэтгъэ.
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оԓ оравэтԓьан гэ­ԓе­ԓин ным­ны­мэ­пы Иеру­са­лим Иери­хо­нэ
ты ын­къам та­кам­ты­ԓян­во нэԓ­гы­гъэн ыт­ԓён тар­ма­чьыӈ­ра­пой
гы­ӈы­ԓьа, ми­кы­рык нэ­нэв­на­гъан ыт­ԓён, на­та­ԓяй­вы­гъан ын

къам на­пэ­ԓя­гъан гыт­гы­тэ выен­то­ԓьын ръэ­тыг­но­ԓыӈ­кы. Кэ­тэм ын­кы 
ын­ӈэн­ръэ­тъек­вэ га­та­ԓен таа­роӈ­гэ­ԓе­вы­ԓьын; ԓьук иԓ­ю­ԓьэт­кы­ԓьин, 
ԓю­ӈын­ви­ԓе ыт­ԓён га­ԓя­гъэ, ръэт­роч­га­та та­гъэ. Тэ­кэм ын­ӈин ымы 
ле­ви­йы­ԓьын* ит­гъи, эй­мэ­вык ын­кы­ри ԓьу­нин та­чай­вэ­выё тэр­мэ
чьы­ӈы­ԓьэ, га­ԓя­гъэ ын­къам чы­ров кав­ра­нэн. На­ӄам га­та­ԓен ын­кэг
гит ымы пы­кит­ԓьэн са­ма­рия­ԓьын. Ти­тэ ыт­ԓён та­ка­ӈат­гъэ та­чай­вэ
выёк ӄа­ча, ԓы­гией­вэ­чет­гъи ыны­каг­ты ын­къам эй­мэ­вык ынык чым­че, 
пи­въэ­чев­ни­нэт атын­выт, ма­ԓеп­ԓыт­кок эӈ­эӈ­мыт­ӄэ ын­къам ви­но­та.

дин человек шел из Иерусалима в Иерихон. По дороге на него 
напали разбойники, которые раздели его, избили до полу-

смерти и ушли. Случайно по той же дороге проходил священник и, 
увидев этого человека, прошел мимо по другой стороне дороги. Так 
же поступил и левит: дойдя до этого места и увидев пострадавшего, 
он обошел его стороной. Но вот к тому месту, где он лежал, подошел 
проезжавший мимо самарянин. Он увидел беднягу и сжалился над 
ним. Он подошел и перевязал его раны, промыв их маслом и вином.

*   Ле­ви­йы­ԓьыт – яатԓьат Ле­ви­йын, гат­ва­ԓе­нат вин­рэ­ты­ԓьу таа­роӈ­гэ­ԓе­вы­ԓьык.
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нюдяюм’ хасава нюда – иланда сехэрым’ ё”мы хэбяхаса­
вэй, ӈаркаюмгав, хэбяхасавэй судебада иудей” пунрабцо’ 
мэсымана илени” то”лаха”.

Алестинахана иудей” пунрабцо’ мэсымана илени” ерв” 
тикы мэсымана ниня ӈэди”, хэбяхасавэй ненэцие” поӈ­
гана мэна Иисусм’ судебавэдо’. Вомдартаӈгода вадидо’ 
пуня’ пэраць, Иисус хара явна ӈэда лахарём’ вадець пя. 
Тикы лахарё сидя хасава нясха’, тика нисянди’ нямна ӈа. 
Тикы хара явна ӈэда лахарёхона нисяди’ Нум’ пыдикабт”, 
нюдяюм’ хасава нюда – иланда сехэрым’ ё”мы хэбяхаса­
вэй, ӈаркаюмгав, хэбяхасавэй судебада иудей” пунрабцо’ 
мэсымана илени” то”лаха”.

Ёхо­вы ха­са­ва ню’­
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Затем он посадил пострадавшего на своего осла, привез его в гости-
ницу и там еще ухаживал за ним. На следующий день он дал хозяину 
гостиницы два динария и сказал: «Присмотри за ним, а когда я буду 
возвращаться, то оплачу все дополнительные расходы».

Ын­ӄо, йы­ӈэп­чыт­кук ыт­ԓён че­нэт­га­ка­нъёт­кы­нык, рып­ки­рэн­нин рам
кы­ԓьыт­ван­вэ­ты ын­къам ын­кы ӄээ­ӄын гын­рин­нин чи­нит. Эр­га­тык 
са­ма­рия­ԓьа че­нэт­ма­нэёч­гы­чы­кой­пы йы­то­нэ­нат ӈи­ръэ эԓ­гы­пыԓ­вын
ты­ма­нэт, ма­нэԓ­пын­ры­нэн рам­кы­ԓьыт­ван­вы­кэн этын ын­къам ив­нин: 
«Ӄы­гын­рит­гын ӈот­ӄэн оравэтԓьан. Эв­ыт мы­кыӈ ма­нэт раяа­ӈы­нат 
ыны­каг­ты, ынан пэԓ­ӄын­тэ­тык ӄээ­ӄын ма­нэт ты­ри­нээр­ӈы­нэт».
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Быть приглашенным на пир – большая честь. Хотя час­то дру­гие 
дела и проблемы в жиз­ни могут стать оправданием для отказа от 
приглашения. Однажды, когда Иисус пришёл на пир, один из го-
стей воскликнул: «Благословен че­ло­век, ко­то­рый бу­дет есть на 
пире в Царстве Божьем». В ответ Иисус рассказал притчу, ко­то­рая 
сравнила приглашение в Цар­ство Божье с приглашением на вели-
кий пир. Мно­гие приглашены, но те, кто бу­дут присутствовать там 
необязательно те, кого мы предполагаем увидеть.

Прит­ча о приглашении на пир
(Лу­ка 14:16-24)

А’йӈавыткогыргын майӈыӄамэнрыратынвэты
(Таӈ­пы­ӈыԓ Лу­ка­нэн 14:16-24)

Вак айӈавъёно ӄа­мэн­ры­ра­тын­вэ­ты – ын­ӄэн эр­гы­ва­гыр­гын. Ын
ӈэ­ӄун ӄоԓ ги­тэ гат­ва­та эԓ­вэ­ԓьи­нэт май­ӈыӈ ва­ԓьыт эн­аач­тэ аԓ­ӄыт
кэг­ты ӄа­мэн­ры­ра­тын­вэ­ты. Ӄоԓ ит­гъи, ти­тэ Иисус ет­гъи ӄа­мэн­ры
ра­тын­вэ­ты, ӄоԓ айӈавъё ӈэн­ри эр­гы­ӄо­ԓен­то­гъэ: «Тэ­нан­том­гы­ӈа 
та­ӈа­ӈэн­мыё оравэтԓьан, мэ­ӈин рэ­тэй­ӈэт­гъэ май­ӈы­ӄа­мэн­ры­ра
тын­вык Эн­ан­ԓя­гыр­гык Тэ­нан­том­гы­ӈэн». Ам­ра­тат­ԓы­ӈа Иису­сы­нэ 
тув­нэн нэ­нъай­вым­ӈыԓ­тэԓ, мэӈ­ӄо тан­че­ча­выӈ, иӈ­ӄун ач­ыӈ­гыр­гын 
Эн­ан­ԓя­гыр­гэ­ты Тэ­нан­том­гы­ӈэн йыԓ­вы­ӄы­нур айӈавыткогыргын 
май­ӈы­ӄа­мэн­ры­ра­тын­вэ­ты. Мы­гъян гъэй­ӈэв­ԓин, ыт­ръэч-ым ын­ӄэ
нын­тэ, ми­кын­ти ын­кы рат­ва­ӈыт ӈы­ръы­гай­ма­ӈэн ӄы­ры­мэ­нат ын
ӄэ­нат, ми­кын­ти мор­гы­нан ын­кы му­рыг­чим­гъу­тэ ва­ԓьыԓ­ӄыԓ­тэ.
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дин человек приготовил большой пир и пригласил много 
гостей. Когда подошло время пира, он послал своего слугу 

сказать приглашенным: «Приходите, уже все готово».

оԓ оравэтԓьан гаг­ты­тэн­мав­ԓен май­ӈы­ӄа­мэн­ры­ра­тын­вэ­ты ын
къам гъэй­ӈэв­ԓи­нэт ынан ным­кы­ӄин оравэтԓьат. Ын­къам ти
тэ етъаӈ гэт­чы­ԓин, ынан ты­ӈи­вы­нин ынин выё­ԓьын, иӈ­ӄун 

ынан айӈавъёттэ рэм­кы­ԓьыт нив­ни­нэт: «Ӄы­ет­гы­тык, ым­ы­ԓьо етъаӈ 
нъэԓ­гъи!»
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Но один за другим приглашенные начали извиняться. Первый ска-
зал: «Я купил землю, и мне надо пойти и посмотреть ее. Извини 
меня, пожалуйста». Другой сказал: «Я купил пять пар волов и иду ис-
пытать их, извини меня, пожалуйста». Третий сказал: «Я женился и 
поэтому не могу прийти». 

Ын­кы ым­ы­ԓьо аԓ­ӄыт­кэг­ты им­ы­рэ­ӄын эвыӈ­ӈо­гъат. Ӄоԓ ик­въи ын
кы: «Гым­нан тыр­ку­рын ну­тэ­йик­вин ын­къам ӈэн­ри ӄы­ты­ԓьыԓ­ӄы­ԓи
гым гэ­тан­во ын­ӄэн. Ив­кэ эвнъээткэ ӄит­ги гы­мы­каг­ты». Эԓ­вэ­ԓьин 
ик­въи: «Гым­нан тыр­ку­ры­нэт мыт­ԓы­ӈэн га­ка­нъёт ын­къам тыԓ­ӄы­тыр
кын тан­гыя­ӈын­во ын­ӄэ­нат, миӈ­кэ­миԓ кэт­гу­ԓьыт мэг­че­ръяак. Ив­кэ 
эвнъээткэ ӄит­ги гы­мы­каг­ты». Ԓым ӄоԓ ик­въи: «Гым ты­ӈав­ты­ӈык 
ын­къам ын­ӄэ­на­та ча­мъам ты­рэе­ты».
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Слуга вернулся и рассказал все хозяину. Тогда хозяин дома рассер-
дился и приказал слуге: «Пойди скорее по улицам и переулкам города 
и приведи сюда бедных, калек, слепых и хромых». «Господин, – сказал 
слуга, – то, что ты повелел, выполнено, но еще есть место».

Ын­кы выё­ԓьа, раг­тык, та­ӈы­ным­ӈыԓ­тэ­ԓяв­нэн этын. Ын­кэ­мит эв­ыт 
этын гаг­тан­ӈэ­най­пы­ԓен ын­къам тъи­вив­нин выё­ԓьын: «Ӄы­ԓей­вы­йик
ви­ги эӄ­ыԓ­пэ ра­выт­гы­ръек­вэ ным­ным­кин ын­къам ӄы­рэт­гы­нэт ӈут­ри 
ӈъо­чьыт, эӄувикиԓьыт, ԓы­ԓя­пыԓ­мы­ԓьыт ын­къам ат­ӄы­ԓьыт». Ӄит­пы
ни­нъэй­выг­гит миг­чир ры­кыт­вы­ԓе­вып­ԓыт­кук, выё­ԓьа ив­нин: «Этын
вэ­гыт, ры­кыт­вы­ԓек­въи ым­ы­ԓьо гы­нин ӄит­пы­ни­нъэй­выг­гит, ԓым ӄут
ти ван­выт гы­ну­гъэт».
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Тогда хозяин сказал слуге: «Пройди по дорогам и вдоль изгородей 
и уговори всех, кого встретишь, прийти на пир, чтобы дом мой был 
полон гостей. Говорю вам, что из прежних приглашенных никто не 
попробует моего обеда». 

Этын тат­ԓы­ӈыт­ко­гъэ: «Ным­ным­гы­пы ӄын­то­гэ ын­къам ръэ­тъек­вэ 
ӄы­ным­гыч­ги­чи­ги, ма­чыяаг­ты ӄыԓ­ӄыт­ги ын­къам ет­ый­гут ӄын­ты­гы
нэт оравэтԓьат. Ма­чы­нан гым­нин яра­ӈы рэм­кы­ԓьэ ны­тэн­йы­ръэт
гъэн. Ти­выр­кы­ни­тык, тэӈ­ӄы­рым мэ­ӈин гым­нан чит айӈавъё ныт­ва
гъан гы­мыг­май­ӈы­ӄа­мэн­ры­ра­тын­вык!»



Прит­ча о фарисее и сборщике налогов
(Лу­ка 18:10-14)

Фа­ри­сеи считали се­бя очень религиозными. Они старались соблю-
дать все законы Мои­сея, ко­то­рые бы­ли прописаны в святых кни­гах 
Бо­га, молиться нес­коль­ко раз в день, давать милостыню и следовать 
всем другим обычаям, ко­то­рые бы­ли приняты. Как правило, они 
бы­ли очень уверены в сво­ей праведности пе­ред Бо­гом. Сборщиков 
налогов никто не уважал. Они забирали у лю­дей деньги, часть ос
тав­ля­ли се­бе самим и к тому же служили чужой рим­ской влас­ти. 
Они бы­ли образцом греховной жиз­ни. Однажды Иисус рассказал 
притчу о том, как фа­ри­сей и сбор­щик налогов вышли молиться.

Фа­ри­се­йы­ԓьын ын­къам инэг­тэт­ну­мэ­кэ­вы­ԓьын
(Таӈ­пы­ӈыԓ Лу­ка­нэн 18:10-14)

Фа­ри­се­йы­ԓьыт гат­ва­ԓе­нат оравэтԓьо, ми­кын­ти чи­нит нив­ӄи­нэт, 
иӈ­ӄун ипэ ыт­ри кы­тон­мы­ԓы­маԓ­ԓьат ын­къам таа­роӈ­ни­нъэй­выг­гит 
ин­эр­кы­ԓе­ԓьыт. Ыт­ри ны­кыт­рэ­въав гат­ва­та ни­нъэй­выг­гит Мои­се
йын, ка­ԓей­па­тъёт­тэ ип­кэ­ԓик Тэ­нан­том­гы­ӈэн, га­че­нъёр­гав­вэт­га­ва 
ӈын­вы­ча ын­на­нъы­ԓё, гэ­наԓ­пын­ра­та ван­ԓя­ԓьэ­ты ын­къам гэр­кы­ԓе
тэ ав­ын­ва­гыр­гы­кэ­нат тэн­мы­чьыт, та­ԓя­нъяп­таг­нэ­пы ва­ԓьыт. Эв­ын 
ын­ӈин гэ­кэв­ԓи­нэт, иӈ­ӄун ыр­гин ын­ӈин эт­гыр­гын Тэ­нан­том­гы­ӈы
гъет ва­ԓьын ны­мэԓ­ӄин. Ин­эг­тэт­ну­мэ­кэ­вы­ԓьыт ым­ы­ԓьо­рык эӄу 
ныԓ­гы­ӄи­нэт. Ыр­гы­нан оравэтԓьайпы ны­пи­ри­ӄи­нэт ма­нэт, чым
ӄык че­нэ­тэ­ты нын­пэ­ԓяв­ӄэ­нат, ча­ма ри­мы­ԓьэ­ты ны­миг­чи­рэт­ӄи­нэт. 
Ыт­ри эӄэԓтэтыԓьу ныԓ­гы­ӄи­нэт. Ӄоԓ рын­нин Иису­сы­нэ тув­нэн 
нэ­нъай­вым­ӈыԓ­тэԓ, миӈ­кы гат­вы­ԓен, миӈ­кри фа­ри­се­йы­ԓьын ын
къам ин­эг­тэт­ну­мэ­кэ­вы­ԓьын ӈи­рэн­ԓе­ӈу гэԓ­ӄыт­ԓи­нэт че­нъёр­гав­вэт
га­вын­во.



ва человека пришли во двор храма помолиться. Один из них 
был фарисей, а другой – сборщик налогов. Фарисей, встав, 

молился о себе так: «Боже, благодарю Тебя, что я не такой, как дру-
гие люди: воры, мошенники, неверные супруги или как этот сборщик 
налогов. Я пощусь два раза в неделю и даю десятину со всякого до-
хода». 
А сборщик налогов, стоя вдали, не смел даже глаз к небу поднять, но 
бил себя в грудь и говорил: «Боже, будь милостив ко мне, грешнику». 
Говорю вам, что именно этот человек пошел домой оправданным 
перед Богом, а не первый. Потому что каждый возвышающий себя 
будет унижен, а каждый, принижающий себя, будет возвышен.

иръэ оравэтԓьат рэс­ӄик­въэт Та­ар­оӈ­раг­ты че­нъёр­гав­вэт­га­вын
во: ӄоԓ  – фа­ри­се­йы­ԓьын, ӄоԓ-ым  – ин­эг­тэт­ну­мэ­кэ­вы­ԓьын. 
Фа­ри­се­йы­ԓьын ӄу­тык га­че­нъёр­гав­вэт­гав­ԓен эм­ӄэ­ԓеԓ­вы­нэ 

ын­ӈот: «Тэ­нан­том­гы­ӈэ­гыт, ԓы­ги­вэ­ԓын­кы­ӄу­нэй­гыт, иӈ­ӄун гым ӄы
ры­мэ­най­гым ӄы­нут ӄут­ти оравэтԓьат  – тар­ма­чьы­ӈэ­нэв­нат­ко­ԓьыт, 
тэ­мъюӈ­ги­ԓи­вы­ԓьыт, ка­мэԓ­гы­ԓьыт, ча­ма-ым, ӄы­нут ӈот­ӄэн вай ин­эг
тэт­ну­мэ­кэ­вы­ԓьын. Гым-ым ны­пэԓ­гъа­рэй­гым ымыԓёӈэт ӈи­рэ­че ӈэ
ръа­мыт­ԓы­ӈъы­ԓёк, че­нэ­тай­мэ­тъёй­пы ын­нэн мын­гыт­ӄав чы­вип­тъии
ръэ Гы­ны­каг­ты пын­рыт­ко­ԓьэ­гым».
Ин­эг­тэт­ну­мэ­кэ­вы­ԓьын-ым, кит­кит яачы ӄо­тыт­ва­ԓьын, на­йыԓ­гав

ӄэн ымы гыр­го­ԓяг­ты ԓы­ԓе­пык ын­къам ны­мач­вэр­кып­ԓят­ӄэн, эв­э­ты: 
«Тэ­нан­том­гы­ӈэ­гыт, гым эӄэԓтэтыԓьигым, ей­вэ­чу ӄи­нэԓ­гы­ги!»
Этъ­ым вай ин­эг­тэт­ну­мэ­кэ­вы­ԓьын, ва­нэ фа­ри­се­йы­ԓьын, раг­ты­гъэ 

эпа­кы ва­ԓьо ги­тэ­тэ Тэ­нан­том­гыӈ, ӄэ­ԓьу гэм­гэ­мэ­ӈин, эм­чи­нит­чим
гъу­тэ ны­май­ӈы­ка­ԓы­ров­ӄэн, нэ­рэн­ӄэев­ӈын, мэ­ӈин-ым ны­ӄэев­ӄин – 
на­ран­май­ӈы­пэ­рав­ӈын.
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